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УДК 81’373.4:811.111:004:378  

М. С. Богачик 

м. Рівне   

СИСТЕМОТВІРНІ ЧИННИКИ ПРОЦЕСУ ЗАСВОЄННЯ 

АНГЛІЙСЬКИХ КОМП’ЮТЕРНИХ НЕОЛОГІЗМІВ СТУДЕНТАМИ 

ПЕДАГОГІЧНОГО УНІВЕРСИТЕТУ 

Постановка проблеми у загальному вигляді та її значення. Стрімкий 

розвиток інформаційно-комунікаційних технологій спричинив появу 

величезної кількості неологізмів у цій галузі. Оскільки інформаційно-

комунікаційні технології активно інтегрували в життя та діяльність 

сучасного суспільства, то виникає необхідність засвоєння комп’ютерних 

неологізмів. Надзвичайно важливим це питання є для педагогічного 

університету, оскільки інформаційно-комунікаційні технології значною 

мірою впливають на ефективність навчального процесу у вищому 

навчальному закладі. Майбутні вчителі мають не лише володіти 

інформаційно-комунікаційними технологіями, але й засвоїти комп’ютерні 

неологізми для своєї подальшої практичної педагогічної діяльності. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблему тлумачення 

поняття «неологізм», поповнення лексичного складу англійської мови 

комп’ютерними неологізмами досліджують вітчизняні та зарубіжні науковці: 

І. Андрусяк, Т. Арбекова, І. Арнольд, В. Богданов, О. Бондаренко, А. Брагіна, 

Г. Бусманн, Г. Віняр, І. Данілова, Є. Дубєнєц,  В. Заботкіна, Ю. Зацний, О. 

Земська, М. Козак, В. Комісарова, З. Корнєва, Л. Костіна, Д. Мазурик, Г. 

Міклашевська, М. Нікітіна, Ю. Островська, Я. Рецкер, А. Самойлова, М. 

Сапожнікова, А. Смірнецький, А. Стеценко, Н. Фурсова, М. Шанський та ін. 

Однак, питання процесу засвоєння  комп’ютерних неологізмів є досі 

актуальним, оскільки саме в сфері інформаційно-комунікаційних технологій 

найактивніше відбувається зростання кількості нових лексичних одиниць, які 

потребують подальшого вивчення.    
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Мета статті – дослідити системотвірні чинники процесу засвоєння 

англійських комп’ютерних неологізмів студентами педагогічного 

університету.  

Завдання статті: 

1. Визначити значення поняття «комп’ютерні неологізми». 

2. Дослідити системотвірні чинники процесу засвоєння англійських 

комп’ютерних неологізмів студентами педагогічного університету.  

3. Визначити етапи, методи та прийоми засвоєння англійських комп’ютерних 

неологізмів.  

Виклад основного матеріалу. Комп’ютерні неологізми – це 

лінгвістичні терміни, які стосуються будь-якого нового слова чи сполучення 

слів, що з’явилися у лексичному складі мови на певному етапі її розвитку для 

позначення нових понять у галузі інформаційно-комунікаційних технологій і 

новизна яких усвідомлюється мовцями. 

Відомо, що комп’ютерні неологізми насамперед поширюються 

працівниками галузі інформаційно-комунікаційних технологій 

(програмістами), які щодня мають справу зі створенням нових комп’ютерних 

програм,  ігор, інформаційних сайтів тощо. Згодом ці неологізми інтенсивно 

застосовуються засобами масової інформації, активними користувачами 

комп’ютерних технологій, викладачами вищих навчальних закладів та 

вчителями. Наступний етап соціалізації неологізмів передбачає їх фіксацію у 

друкованих засобах масової інформації (газетах, журналах, наукових 

виданнях тощо). Третій етап соціалізації – прийняття цього неологізму 

широкими верствами суспільства. Заключний етап полягає у закріпленні 

цього неологізму в мові, що передбачає засвоєння правил його 

функціонування в різних контекстах. 

У зв’язку з швидким впровадженням нових інформаційно-

комунікаційних технологій у практику відбувається значно легше 

опанування неологізмів цієї галузі, оскільки вони з’являються в мові 

одночасно з реаліями, які позначають, то їх значення стає відносно швидко 
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зрозумілим [5]. Таким чином, відбувається стрімка адаптація неологізмів у 

середовищі носіїв мови. Ще одним важливим чинником, який впливає на 

ефективність засвоєння комп’ютерних неологізмів мовцями є мотивація. 

Комп’ютерні неологізми є актуальними та сучасними, оскільки навіть 

найелементарніша робота з комп’ютером, комп’ютерними програмами чи 

комп’ютерними іграми вимагає знання цих неологізмів. Тому мотивація їх 

засвоєння формується насамперед через потребу у  розумінні та використанні 

цих неологізмів у практичній діяльності. 

Дослідивши комп’ютерні неологізми [1] ми виокремили декілька 

лексико-семантичних груп: лексичні одиниці, які позначають типи 

комп’ютерів, складові частини структури комп’ютера (port, system unit, 

hardware, multi-user, disk controller); лексичні одиниці, які позначають типи 

мови ЕОМ (BASIC); лексичні одиниці, які позначають програмне 

забезпечення комп’ютера (antivirus, software, Microsoft Excel, browser); 

лексичні одиниці, які позначають дії, пов’язані з роботою на комп’ютері 

(programming, handshaking, disabled, delete, hung, grovel); лексичні одиниці, 

які позначають користувачів чи програмістів (computerman, liveware, user, 

programmer, application developer, program analyst, system administrator); 

лексичні одиниці, які пов’язані з мережею-Інтернет (Internet, engine, spider, 

dot com, spam, search).  

Процес засвоєння комп’ютерних неологізмів відбувається на основі 

загальних педагогічних методів, прийомів та спеціальних методів вивчення 

іноземних мов (пояснення, бесіда, повідомлення, повторення, розповідь, 

демонстрація, навчальні дискусії, творчі проекти, самостійний пошук та 

спостереження тощо). 

Виділяють такі етапи засвоєння комп’ютерних неологізмів [3, 4]: 

1. Початковий або ознайомлювальний. Цей етап передбачає ознайомлення 

студентів з новою лексичною одиницею – семантизацію неологізма. Для 

активного функціонування нової лексичної одиниці необхідно чітко розуміти 
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її семантику, щоб мовці не відчували труднощів у процесі її сприймання 

та застосування. 

2. Спеціальний. На цьому етапі відбувається вивчення правил 

функціонування неологізмів у мові, відпрацьовуються навички їх написання. 

3. Поглиблений. Цей етап спрямований на автоматизацію знань, умінь та 

навичок перекладу неологізмів на основі англійських фахово-спрямованих 

текстів, розвиток уміння працювати зі словником і проводити порівняльний 

аналіз комп’ютерних неологізмів в англійській та українській мовах.  

4. Контрольний. На цьому етапі формуються уміння вільно володіти 

неологізмами в усному та писемному мовленні. Відбувається контроль і 

корекція засвоєних знань, умінь та навичок. 

Ефективність засвоєння комп’ютерних неологізмів залежить від 

доцільно розробленої системи вправ для кожного із зазначених етапів. 

Висновки та перспективи подальших розвідок у даному напрямку. 

Таким чином, процес засвоєння англійських комп’ютерних неологізмів 

студентами педагогічного університету залежить від низки чинників 

(актуальність, практична необхідність, мотивація, ефективні методи, 

прийоми тощо). Перспективним напрямком дослідження цієї проблеми є 

розробка системи вправ, спрямованої на засвоєння англійських 

комп’ютерних неологізмів. 
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ВИКОРИСТАННЯ ПІСЕННОГО МАТЕРІАЛУ У ФОРМУВАННІ 

КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ШКОЛЯРІВ 

НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Постановка та актуальність проблеми.  Завдання гуманізації освіти, 

тобто залучення учнів до культурної спадщини і духовних цінностей свого та 

інших народів може успішно вирішуватися в процесі вивчення іноземної 

мови. 

Ми живемо в нові часи, часи пошуків та експериментів, часи змін та 

творчих відкриттів, коли відходять у минуле старі методи викладання 

іноземних мов, а головна увага приділяється розвитку навичок використання 
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